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PRINCIPATO DI SAN
BERNARDINO

COT'JIAILIEHHUE O COTPYIHUYECTBE

mexkay KasaxecrBom Can beprapanno
7|
MexayHapoXHbIM HAYYHO-HCCJIe0BATeIbCKAM
HHCTHTYTOM Npo0JieM ynpasJieHAs

Can Beprapauno,
"KusxectBo", u MekayHapoaHBIH
HAYYHO-HCCJIE0BATEIbCKHA HHCTHTYT mpo0iemM
yHpaBJIeHHS, HWMEHY €MBIi B JaJpHEAIIEM
"OpraHuzauus’, COBMECTHO HMeHyeMmble CTOpoHamy,
CTPEMSCHh JIOCTHYb B3aUMHOIO COIJIACHSi B OTHOILIEHUU
Lesiell 1 MaciTaboB COTPYIHUYECTBA, 3asBIISAs, YTO MX
B3aMMHBIC 00s3aTeNbCTBA OYAYT BBIMOJIHATBCS B JyXe
JIPYXKECKOr0  COTPYIHHUYECTBA,  COMIACHIMCH O
HWDKECIEAYOLLEM:

KusxecTBO HMCHYEMOEC B

najibHeMIIeM

1. HEJb COTPYITHHUYECTBA

“ MEXOYHAPOIHbLIV HAYYHO-UCCNEQOBATENLCKNM
Y% WHCTUTYT NPOBNEM YMNPABNEHNA

AGREEMENT ON COOPERATION

between Principality of San Bernardino
and
The International Research Institute
for Advanced Systems

Principality of San Bernardino, hereinafter referred
to as the "Principality”, and the International
Research Institute for Advanced Systems,
hereinafter referred to as the "Organization", jointly
referred to as the Parties, desiring to reach mutual
agreement on the objectives and scope of cooperation,
declaring that their mutual obligations will be carried
out in a spirit of friendly cooperation, have agreed as
follows:

1. PURPOSE OF COOPERATION

1.1. ILensto Hactosimero CorjamieHuss SBJSETCA
CO3[laHW€ OpraHM3aLMOHHO-IIPAaBOBOM OCHOBBI  IUIA
B3aUMOBBITOTHOTO COTpYAHMYECTBa Mexay CTopoHamu
B o00jacTsaX, oTHocsmmxcs K uHTepecaMm CTOpoH U
CIIOCOOCTBYIOLIMX paspsiake MEXIYHapOAHOU
HaMpsKEHHOCTH, YKPETUIEHHIO CTA0MJIBHOCTH U JOBEPHUS
B MHpE, YKPEIUIEHHs CBA3ECH ¢ MEXIyHapOJHbIMU
naptHepamu CTOpPOH.

1.2. Tlpu 3aKirO4eHUMM HACTOSILErO  COIVIALICHHUS
CTOpoHBI ~ MpULUIA K  €IWHOMY  MHEHHIO O
HEOOXOAMMOCTH KOHCOJIMIALIMA CBOMX YCWIWHM [UId
JOCTH)KEHHS LW COTPYJAHMYECTBA U HAIMYHS Y
CTOpOH 3HAYMTENBHOTO TMOTEHLHANa ISl JOCTHXKEHUS
noctasjeHHoH [enn.

1.1. The purpose of this Agreement is to create an
organizational and legal framework for mutually
beneficial cooperation between the Parties in areas
related to the interests of the Parties and contributing to
the detente of international tensions, increasing the
stability and trust in the world, and strengthening the
ties with the international partners of the Parties.

1.2. When concluding this Agreement, the Parties
came to a unanimous opinion on the need to
consolidate their efforts to achieve the goal of
cooperation and that the Parties have significant
potential to achieve the set Goal.

2. TEPMWHBI U OITPEJAEJIEHUS 2. TERMS AND DEFINITIONS

2.1. Tlpu peanusauun Hacrosimero Cornawenus | 2.1 Implementing this Agreement, the Parties have
CropoHamMu mpuHATHL  ciexyromue TepMmuHbl U | adopted the following terms and definitions:
oTpeneNeHus:

"3aMHTEepecOBaHHbIC JIULA" — rOCY1apCcTBa U BEIOMCTBA,
Ha3HAUeHHbIE MMHU OpraHbl U OpraHu3alliy, a Takxke
MEXXIIPaBUTEIbCTBEHHBIE OpPraHU3alliM, WHBIE JIMLA,
KOTOpblE  MPUHUMAIOT  ydacTHe B  IPOEKTax,
ocyecTBigeMbix CTOpOHaMU;

"koHbuaeHIMaNbHas HHQopMauua" - Toanexainas
3amuTe UHGOPMALIKA OrpaHUUEHHOrO MOJIb30BaHUS WU
JIOCTYTa, He SIBJISIOINASACS CEKpeTHOW HHpopMma :
KOTOpasi JOJDKHBIM 00pa3oM 0003HauaeTcsi B_KAYECTBE

"related parties" - states and departments, bodies and
organizations designated by them, as well as
intergovernmental organizations, other persons who
participate in projects implemented by the Parties;

"confidential information" - protected restricted
information or access, which is not classified
information, which is duly designated as such, access
to which and dissemination of which are restricted in

./
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[ TakOBOW, OCTYm K KOTOpOH H pacHpOCTpaHEHHe
KOTOpOl  OrpaHHMYMBAIOTCS B COOTBETCTBHH  C
3akoHomarenbcTBOM KusbkectBa CaH  bepHapauHo,
Poccuiickoit ®denepanuy, HHBIX YYaCTHUKOB
OpraHuzaiid W JEMCTBYIOIIMM  MEXIYHApPOIHBIM
MPaBOM;

"uHpopmauusa" - JrOObIe CBEICHHS, HE3aBUCHMO OT
GhopMbl HMX TIPECTaBICHHS M HOCHUTENS, BKJIIOYAs
JaHHble O JHuIaX, O0ObeKTax, ¢akKrax, COOBITUSX,
SBJICHUAX M TMpoleccaXx, B TOM YHCJE€ CBEICHUS
TEXHUYECKOr0, KOMMEPUYECKOro WM (PUHAHCOBOTO
XapakTepa, Hay4yHO-TEXHUYECKHUE JaHHbIE, Kacarolluecs
COBMECTHOH [EATEJIBbHOCTH B paMKaX HAaCTOSILETO
CornaieHus U JOMOJHUTENBHBIX COTJIAIIEHUH, X0aa ee
OCYUIECTBJICHUS U MOJyUYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB;

"MHTEJJIEKTy aJibHas COOCTBEHHOCTH" -
HWHTEJUIEKTy ajlbHast COOCTBEHHOCTD, Kak OHa
MOHUMAETCSI B COOTBETCTBUU cO cTaTheii 2 KoHBeHINH,
yupexaarolei BceMupHyto OpraHU3aLHIo

WHTEJUIeKTyTbHOH COOCTBEHHOCTH (IMOAMNKMCaHa B T.
CrokronbMme 14 utons 1967 r. u uzmeHeHna 28 ceHTI0ps
1979 1.);

"coBMECTHas JIeSITEJIbHOCTB" - JIeSITeNIbHOCTb,
COBMECTHO ocymecTBisgeMas CropoHamMu W (WIH)
YYaCTHUKAMH COBMECTHOM JIeITeJIbBHOCTH BO

ucriosiHeHHe Hactosiiero CornameHus, orpeneaeHHas
CropoHaMmu ©  (WIM) Y4YaCTHHKAaMHU COBMECTHOM
JeSITeTbHOCTY KaK COBMECTHass B JIOTIOJIHUTEIbHBIX
COMNTalIeHUsAX, B LEJISIX peaJl3aldd KOHKPETHBIX
HarpaBJIeHUH eSTeJbHOCTH B pamkax CorjameHus;

"y4aCTHUKH COBMECTHOM JIeATENbHOCTH" -
KOMIIETEHTHbIE OpraHbl, HA3HAYCHHbIE OpPraHU3allH, a
TaKKe  opuauyYeckde M QuBMuYeckue  JIMLa,
3a/1eiCTBOBaHHbIE UMM B COBMECTHOM NESATENBHOCTH B
paMKax ¥ Ha YCJIOBUSAX, MPELyCMOTPEHHBIX HACTOSILIUM
CornallieHueM.

3. OCYHECTBJEHHME COTPYJHUYECTBA

accordance with the legislation of Principality of San
Bernardino, the Russian Federation, other participants
of the Organization and current International Law;

"information" - any data, regardless of the form of its
presentation and carrier, including data on persons,
objects, facts, events, phenomena and processes,
including technical, commercial or financial
information, scientific and technical data concerning
joint activities within the framework of this Agreement
and additional agreements, the progress of its
implementation and the results obtained;

"intellectual property” - intellectual property as
understood in accordance with Article 2 of the
Convention Establishing the World Intellectual
Property Organization (signed in Stockholm on 14 July
1967 and amended on 28 September 1979);

"joint activity" - activity jointly carried out by the
Parties and (or) participants in joint activity in
execution of this Agreement, defined by the Parties
and (or) participants in joint activity as joint in
additional agreements, with the purpose of
implementing specific areas of activity within the
framework of the Agreement;

"participants in joint activity" - competent authorities,
designated organizations, as well as legal entities and
individuals involved in joint activity within the
framework and on the terms provided for in this
Agreement.

3. IMPLEMENTATION OF COOPERATION

3.1. CTOpOHBI COIJIaCOBBIBAIOT 001acTH, B KOTOPBIX
OCYLLECTBIJIIETCS COTPYAHHYECTBO, IMYTEM BBIPaOOTKU
nporpaMM B pPa3jM4YHBIX O0OJACTSIX COTPYAHMYECTBA,
MOJUIC)KAIUX OCYLIECTBJICHHIO B COOTBETCTBUU C
HacroamuM CoraleHueM.

3.2. Kusmxectso Can bepHapawHO — HacTOSIIIUM
CornamieHreM  BCTymaeT B 4YMCJIO  YYaCTHHKOB
Mes Ty HapOIHOTO HAY4YHO-UCCJIeJ0BATEIbCKOTO
WHCTUTYTa npobsem ynpaeienus (MHUUITY) Ha
IIpaBax IO0JHONPABHOIO wieHa OpraHu3alyu.

3.3.  KoOMINETEeHTHBIM OpraHoM [0 pealu3aluu
Hactosimiero  CoryameHuss  CTOPOHBI  ONpENETIN
YpesBplyaliHOrO M IOJHOMOYHOro mnocia KpaskecTBa

3.1.The Parties agree on the areas of cooperation by
means of developing the programs of cooperation to be
implemented in various areas in compliance with this
Agreement.

3.2. Principality of San Bernardino, by this Agreement,
joins The International Research Institute for
Advanced Systems (IRIAS) as a full member of the
Organization.

3.3. The Parties have designated, Ambassador
Extraordinary  and  Plenipotentiary =~ Alexander
Melnichuk of the Principality of San Bernardino, and
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Can bepHapauHo rocnoanHa Anekcanapa MenbHudyka
u ['eHepanbHOro aMpekropa OpraHusaLiu npod.ap.
Anekcanzapa Areesa.

3.4. CoTpyIHUYECTBO, OCYIIECTBIIEMOE B COOTBETCTBHH
¢ HactosmuM CorjalleHHeM, OCYILECTBISETCS JTFOOBIM
pa3peli€HHBIM  MEKAYHAPOAHBIM 3aKOHOAATEIECTBOM
crocoboM U MOIKET BKJIIOYATH B CeOs:

a) OpraHM3allMidO M MOPOBEJECHHE IIEPETOBOPOB ¢
Y4YaCTHUKaMH OpraHu3aLuu U HWHBIMH
3aMHTEPECOBAHHBIMU JIULAMM;

0) OpraHu3alMIO W TPOBEACHHE [IEPErOBOPOB ¢
MPaBUTEJILCTBAMHU u ME3KMPaBUTEIECTBEHHBIMU
OpraHu3alusMH, WHBIMH JIMLAMH B LeJIIX
OCYLIECTBJICHUIO yCTaBHBIX Lenedi OpraHusauuud U
pacipenus BausHus OpraHu3aluu B MUpe;

B) OpraHM3alii0 W  MPOBEICHHE KOH(epeHLIHH,
CEMHMHApOB, Y4YEOHBIX MPOrpaMM, AEMOHCTPALIMOHHBIX
NPOEKTOB, COBCLIAHWH pPabOYMX TPYI SKCMEPTOB H
CBSI3aHHBIX C 3TUM MEPOTPHATHIL;

r) TOATOTOBKY M BBIMOJHEHHE MPOEKTOB, WCITBITAHUH,
9KCTICPUMEHTOB W HUCCIIEA0BAHMIA;

A) OKasaHue JpYr JPYry Bce BMIBI (DUHAHCOBOM,
TEXHUYECKOH W  OpraHM3alMOHHOM T[OMOLIM Ha
COIIaCOBAHHBIX YCJIOBHUSX;

€) OpraHu3alds COBMECTHBIX NPEANPUATHH WU
NPOM3BOACTB, JCHCTBYIOIIHE B  COOTBETCTBHH C
JEHCTBYIOIUM 3aKOHOIATENLCTBOM,

K)  ocymecTBieHHe  mo6OH  apyroii
COTPYIHUYECTBA 110 COrIacoBaHui0 CTOPOH.

(dopMeI

3.5. CTOpOHBI ~ COBMECTHO  ONpENEIAOT  MIaH
COBMECTHOH  NEATENBHOCTH, ()a3sbl M CPOKH ero
peanusauiy, (opMar, CPOKM W CTpaHbl MPOBEICHUS
MEPOTIPHUITHIH u nporpamMm 1o MPOEKTaM,
HanpaBJIEHHBIM Ha peanu3anuio HACTOSIIETO
Cornawenus. CTOPOHBI COBMECTHO IPOBOASAT B3AUMHBbIE
KOHCYNIbTaLH, (GOPMHPYIOT COBMECTHBIE paboume

TPYTIIbI u co3/aroT YCIIOBHS JUTst ux
(GyHKUMOHHPOBaHMS, BKJTFOYAs] MIPEOCTABIEHHUE
TTIOMELLEHUH.

3.6. Ilpy  pelIeHWH  KOHKPETHBIX BOINPOCOB

B3anMozeicTBU CTOPOHBI pa3pabaThIBAlOT COBMECTHBIE
JAOKYMEHTbI (COrIalIeHHs], JOTOBOPBI, JOMOIHHUTEbHbBIE
COIMAIICHHS, TIPOTOKOJIBI), OmNpeAesstonme (Gopmar
MEpPOTIPUATHH U CPOKH, 00eCIeYUBAIOIINE AOCTHIKEHUE
[TIOCTaBJICHHBIX LEJICH.

3.7. TexHuueckoe 0GOpYIOBaHHME WIH MaTepHaJIbL,
npuHaanexamue CTopoHaMu M BBO3uMble CTOpOHAMH
Ha Tepputopuio Poccuiickolt denepauun M apyrux
CTpaH — y4YacTHUKOB OpraHusalyy, OCTalOTCI HX
COOCTBEHHOCTBIO.

the General Director of the Organization Prof. Dr.
Aleksandr Ageev as the competent authority for the
implementation of this Agreement.

3.4. Cooperation under this Agreement is carried out in
any manner permitted by International Law and may
include:

a) organizing and conducting negotiations with
members of the Organization and other related parties;

b) organizing and conducting negotiations with
governments and intergovernmental organizations,
other persons for the purpose of implementing the
charter goals of the Organization and expanding the
influence of the Organization in the world;

¢) organizing and conducting conferences, seminars,
training programs, demonstration projects, meetings of
working groups of experts and related events;

d) preparing and implementing projects, tests,
experiments or research;

d) providing each other with all types of financial,
technical and organizational assistance on agreed
terms;

e) organizing joint ventures or production facilities
operating in accordance with applicable law;

g) implementing any other form of cooperation as
agreed by the Parties.

3.5. The Parties shall jointly determine the plan of joint
activities, the phases and dates for its implementation,
the format, timeframes and countries for holding
events and programs on projects aimed at
implementing this Agreement. The Parties shall jointly
have mutual consultations, form joint working groups
and create conditions for their functioning, including
the provision of premises.

3.6. When resolving specific issues of interaction, the
Parties shall develop joint documents (agreements,
contracts, additional agreements, protocols)
determining the format of events and dates that ensure
the achievement of the set goals.

3.7. Technical equipment or materials owned by the
Parties and imported by the Parties into the territory of
the Russian Federation and other countries
participating in the Organization shall remain their

property.
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4. YYACTHUE KHSI’KECTBA B
COTPYJHUYECTBE

4. PARTICIPATION OF THE PRINCIPALITY
IN COOPERATION

4.1. KHsKecTBO, HCINONB3Ys BCE HMEIOILHECS B €ro
pacnopsHKEHUH BO3MOKHOCTH, CrocoOCTBYET
st pekTUBHOMY Pa3BUTHIO COTPYAHHYECTBA B
COOTBETCTBUH ¢ HacTOsIKUM CorJlaleHueM.

42. KusxectBo B juue  UpessbluaiiHOro u
nojHomMo4Horo mocia KhsxectBa Can BepnapmuHo
rocnoquHa  Ajlekcanapa  MenbHHYyKa OT  JMIa
Opranuzanuu OCYILIECTBIISIET [IEPEroBOPbI c
NIPE/ICTABUTEIISIMUA  TIPABUTENLCTB U MEXIYHAPOIHbIX
OpraHM3aluii, MPEeICTaBUTEIIMH HHBIX OpPraHu3aluii B
LEJIAX OCYLIECTBICHHUS yCTaBHBIX Lienei OpraHu3anyy 1
pacluupeHus BiausgHUA OpraHusauuu B Poccuiickoi
®@ezepauyu, B CTpaHax — y4acTHukax OpraHHU3alyy U B
MHpE.

4.3. KHsKeCTBO OKa3bIBaeT cofeiictBue OpraHu3aiuy B
cbope u 0OpaboTke HH(MOPMALMK, HEOOXOMMOMN s
paclIupeHus Opranuzanueii CBOei yCTaBHOM
AearensHocTh B Poccuiickoit  ®enmepaumu, Ha
TEPPUTOPUM UHBIX y4aCTHUKOB OpraHusaliii U B MHUpE.

S. YYACTHE OPT AHU3AIIUU
B COTPYTHUYECTBE

4.1. The Principality, using all the opportunities at its
disposal, shall promote the effective development of
cooperation in accordance with this Agreement.

4.2. The Principality, represented by Ambassador
Extraordinary  and  Plenipotentiary  Alexander
Melnichuk, on behalf of the Organization, shall
conduct negotiations with representatives  of
governments  and  international  organizations,
representatives of other organizations in order to
implement the charter goals of the Organization and
expand the influence of the Organization in the
Russian Federation, in the countries - participants of
the Organization and in the world.

4.3. The Principality shall assist the Organization in
collecting and processing information necessary for the
expansion of the Organization's charter activities in the
Russian Federation, on the territory of other
participants of the Organization and in the world.

5. PARTICIPATION OF THE
ORGANIZATION IN COOPERATION

5.1. OpraHu3alys OCYIIECTBISET COTPYJHHYECTBO C
KHsokecTBOM B cooTBeTcTBHM ¢ YeTaBoM OpraHusauuu
U MHBIMM  [OKYMEHTaMM, pErJIaMeHTUPYIOLIUMHU
JEATEBHOCTh Opranuzanuu Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoii peneparmu u 3a e€ npeaenamu.

5.2. Opranmszaums Hazenaer CaeTneiiniero mnpuHIa
Kuspkectsa Can BepHapauHo rocriomvHa AnekcaHzapa
MenbHudyka TMOTHOMOYMSMH Ha  OCYILIECTBIICHHE
AEATENBHOCTH N0 peajn3aluu HacTosmero CorameHus
1 odopmiseT B ITHX LEIIX BCE HEOOXOAUMBIE
JIOKYMEHTHI.

53.  Opranmsaums B LedSX  OCYIIECTBICHHS
B3aMMOBBITOTHOTO  COTPYJHHYECTBA  IMPENOCTABIISET
KHsKeCcTBY BO3MOXKHOCTH IOJIB30BaThCsl  Pecypcamu
OpraHuzaumu Ha Tepputopun Poccuiickoii ®enepaumn
M 3a e¢ mpexesamMH Ha MpaBaX IIOJHONPABHOIO
y4acTtHuka OpraHu3aiuu.

5.4. IlpaBoBo¥ cTaTyc, NMpPUBHIErMM W HWMMYHHTETHI
npeacraButenedi KHskecTBa, a Takke mepcoHanta
MPEACTaBUTEIbCTBA KHsxecTra, OIpeAEISIOTCS
KoHBenuwme#i o mpuBHierusx W UMMyHHTETax
CMIELMANN3UPOBAHHBIX YUPEKIAECHUI OoT 21 Hos0psa 1947
L.

5.1.The Organization shall cooperate with the
Principality in compliance with the Charter of the
Organization and other documents regulating the
activities of the Organization on the territory of the
Russian Federation and beyond its borders.

5.2. The Organization shall empower His Serene
Highness Prince Alexander Melnichuk, with the
authority to carry out activities for the implementation
of this Agreement and draws up all necessary
documents for these purposes.

5.3. The Organization, in order to implement mutually
beneficial cooperation, shall provide the Principality
with the opportunity to use the Organization's
resources on the territory of the Russian Federation
and beyond its borders as a full participant in the
Organization.

5.4. The legal status, privileges and immunities of the
representatives of the Principality, as well as the staff
of the representative office of the Principality, are
determined by the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies of November

21, 1947.
/
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6. BIOPO U OTAEJIEHUSI OPT AHU3 AT
HA TEPPUTOPUU KHAXKECTBA

.

6. BUREAU AND BRANCHES OF THE
ORGANIZATION IN THE TERRITORY
OF THE PRINCIPALITY

6.1. B unensx peanusaumu Hacrtosimero CoramieHus
OpraHusalis MOXKET Mo corlacoBanuio ¢ Kuskectom,
YYpeXNaTh CBOM OIOPO M OTHAENEHHS Ha TEPPUTOPHH
KusokectBa  Can BepHapamHo M oCywwiecTBiSTH
yIpaBJIeHHEe HMHU.

6.2. IlpaBoBOil craTryc, NpHMBHIETHH W HMMYHUTETHI
Oropo M ormeneHudt  OpraHusauMk, a  TaKoKe
paGoTalomiero B HHMX MepcoHaia OIPEEIISIOTCS
KonBenuuelt o npuBummerusx wu MMMYHHTETaX
CNICLMATM3UPOBAHHBIX YUPEeXAeHU oT 21 HoaOps 1947
r.

7. KOHOHUJIEHIIUAJIBHOCTD

6.1. For the purpose of implementing this Agreement,
the Organization may, in agreement with the
Principality, establish its own offices and branches on
the territory of the Principality of San Bernardino and
manage them.

6.2. The legal status, privileges and immunities of the
offices and branches of the Organization, as well as the
personnel working in them, are determined by the
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies of 21 November 1947.

7. CONFIDENTIALITY

7.1. CTOpoHBI 0053yI0TCA COGMIONATE COXpaHeHHe
KOH(QHACHUMATLHOCTH HHGOPMALUH, MONYYEHHOH UMH
Apyr OT Apyra WM CTaBLUIEH W3BECTHON UM B XOe
peanusauuu HacTosuero CornameHus, He OTKPhIBATh U
HE pasrijamarh B 00LIEM WIH B YaCTHOCTH UH(BOPMALIHIO
KaKoH-JIM00 TpeThell CTOpoHe Ge3 NpeaBapHTE/ILHOTO
[IUCBMEHHOTO cornacus Apyroii CTOpOHBI HACTOSILErO
Cornamenmus. B  Tom yucre, UH(OpPMALIHIO
TIPOM3BOACTBEHHOIO MOPSAKA M3 COBMECTHOM HAy4HOI
JEATEJIPHOCTH B LENAX  O0eCleyeHUs  3aluThl
UHTEJUIEKTY aJIbHOH COOCTBEHHOCTH.

7.2. CTOpOHBI OKa3bIBAKOT APYT APYTY MOMOLb B oXxpaHe
NIaTeHTOB,  HAyYHBIX  pa3paboOTOK JIpyTHUX
HCKIIOYHUTEIIBHBIX TPaB, €CJIU TAKOBBI BO3HUKIM B XOIE
Peau3alny COBMECTHBIX TIPOEKTOB.

8. ®OPC-MAJKOPHBIE OBCTOSITEJIbCTBA

7.1. The Parties shall undertake to maintain the
confidentiality of information received from each other
or that has become known to them during the
implementation of this Agreement, and not to release
or disclose in general or in particular information to
any third party without the prior written consent of the
other Party to this Agreement. Including information
of an industrial nature from joint scientific activities in
order to ensure the protection of intellectual property.

7.2. The Parties shall assist each other in protecting
patents, scientific developments, and other exclusive
rights, if such rights have arisen during the
implementation of joint projects.

8. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

8.1. Ilpu HacTyIIeHUH 0GCTOATEIBCTBA HEBO3MOKHOCTH
NOJIHOIO  WJIK YaCTHUYHOIO HWCIIOJHEHUS OHHON U3
Cropon 06s3aTenseTB 1o HacTosmeMy CorlaleHuo, a
HMMEHHO: TO0Xapa, CTUXUHHBIX OeNCTBMI, BOEHHBIX
onepauuii J060ro xapakTepa, OJIOKaIbl, 3ampelleHHit
SKCIIOPTa WJIM UMIIOPTa WK NPYIMX, HE 3aBHCSIIHX OT

CropoH 00CTOSITENBCTB, CpOK WUCTIOJTHEHUS
00513aTeIbCTB  CIBHTaeTCs COpPa3MEPHO BPEMEHH, B
T€YeHHe  KOTOpOro  OyayT  nOelcTBOBaTH  Takue
00CTOSTENLCTBA.

8.2. CropoHa, s KOTOpOH co3nanach HEBO3MOKHOCTS

HCITIOJTHEHUSA 00s13aTebCTB o HacTosmemMy
ComameHmo, AOJDKHA O HaCTYIJIEHUHU U INpeKpaleHu
06CTOﬂTeJ'II>CTB, MNPEATCTBY O HUX HCIIOJIHCHUIO

00s13aTeNbCTB, M3BeINaTh APYrylo CTOPOHY B CPOK He

MOo30HEE NBYX HEIEJIb. /

8.1. In the event of a circumstance that makes it
impossible for one of the Parties to fully or partially
fulfill its obligations under this Agreement, namely:
fire, natural disasters, military operations of any
nature, blockade, export or import bans or other
circumstances beyond the control of the Parties, the
deadline for fulfilling the obligations shall be shifted in
proportion to the time during which such
circumstances remain in effect.

8.2. The Party for which it has become impossible to
fulfill its obligations under this Agreement shall notify
the other Party of the occurrence and termination of
circumstances preventing the fulfillment of obligations
no later than two weeks.
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8.3. Hannexammm J10Ka3aTeIbCTBOM HaJTUYUS
yKa3aHHBIX BbIIE OOCTOSTENBCTB OYIOYT CJIYXKHUTh
JIOKYMEHTBI COOTBETCTBYIOLMX OpPraHU3aLM.

9. NTIPOYME YCJIOBHUSA

8.3. Documents from the relevant organizations shall
serve as proper evidence of the existence of the above
circumstances.

9. OTHER CONDITIONS

9.1. Hacrosmee Cornamenue He BossaraeT Ha CTOPOHBI
KaKux-J1M00 (HHAHCOBBIX 00s3aTenbCTB. [1OCKONIBKY
HacTosee CornalieHue He NpeayCcMaTpUBAeT CO3IaHue
st 1060# 13 CTOpOH (DUHAHCOBBIX MIIM JIFOOBIX MHBIX
MaTepUalibHBIX ~ WJIM  TUIATEXKHBIX  00S3aTEJBbCTB,
CTOpOHBI CaMOCTOSATENIBHO HECYT pPacXoibl, KOTOpPBIE
OydyT BO3HHMKaThb B XOJ€ peal3allMd HACTOSILETO
Cornainenus, eciv B KaXXIOM KOHKPETHOM Cllydyae He
OyAeT coryiacoBaH MHOM MOPSIOK.

9.2. CTopoHBI IPUMYT BCE MEPhI K Pa3spellEHHI0 BCEX
CIIOPOB M Pa3sHOMNIACHIl, MOTyIIMX BO3HHUKHYTh B
MPOLIECCE COBMECTHOM JESTEIBHOCTH HAa OCHOBAaHMU
HacTosuero CorylanieHus Apy KeCTBEHHBIM ITyTEM.

10. SAK/IIOYUTEJIBHBIE ITOJIOXKEHHST

9.1.This Agreement does not impose any financial
obligations on the Parties. Since this Agreement does
not provide the creation of financial or any other
material or payment obligations for either Party, the
Parties shall independently bear the costs that will arise
during the implementation of this Agreement, unless a
different procedure is agreed upon in each specific
case.

9.2. The Parties shall take all measures to resolve all
disputes and disagreements that may arise in the course
of joint activities based on this Agreement in a friendly
manner.

10. FINAL PROVISIONS

10.1. Hacrosmee CormnamnieHre BCTYIAeT B CHILy C JaThl
€ro MoAINUCcaHus U AeHCTBYeT 0eCCpOUHO.
10.2. Tlo cornacoBanuto CTOpOH B HacTOsLIEE
CornaiieHyie MOTyT BHOCHUTBCS H3MEHEHHS.

10.3. HetictBue Hactosiero CoriameHus MOXKET ObITh
npekpauieHo 000l CTOpOHOMN MyTeM HamlpaBlieHUs B
NHCbMEHHON (opMe yBenomieHus apyroii CTopoHe.
Hacrosmee Cornamenue mnpekpaiiaer cBoe IeiCTBHE
no ucreyeHud 60 OHeN ¢ fAaThl MOJyYeHHS TaKOro
YBEIOMJICHHS.

10.1.This Agreement shall enter into force on the date
of its signing and shall be valid indefinitely.

10.2. This Agreement may be amended by agreement
of the Parties.

10.3. This Agreement may be terminated by either
Party by sending a written notice to the other
Party.This Agreement shall terminate upon expiration
of 60 days from the date of receipt of such notice.

CogepuieHo B I. MockBe «é )‘: ?» anpens 2025 r.
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Done in Moscow on April the “g% ) ” 2025 in
two copies, each in Russian and English, both

texts being equally authentic.

For the Principality of San Bernardino

Alexander Melnichuk
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the International Research
Institute for Advanced Systems

Aleksandt I./Ageev
Gener4l Director,
Professor, Doctor of Economics




PRINCIPATO DI SAN
BERNARDINO

COI'JIAIIEHHUE O COTPYJHHUYECTBE

mexiy Kasxecrsom Can Beprapanno
a
Mexk/1yHAPOIHBIM HAYYHO-HCC/IeJ0BATEILCKAM
HHCTHTYTOM NPp00JieM ynpaBjieHAs

KnsiokectBo Cam BepmapamuHo, HMeHyemMoe B
panpHednieM  "KusbkectBo", u  MekayHapoaHbIi
HAY'HO-ACC/IeI0BATEbCKHAN  HHCTHTYT 0podiem
ylipaBJIeHHS, HMMEHY EMbIH B JarbHEHIIEM

"Opranuzalus”, COBMECTHO HMeHyemble CTOpOHaMH,
CTPEMsICh JI0CTHYb B3aUMHOI'O COTJIACHS B OTHOLIEHUU
nesielt ¥ MaciTaboB COTPYAHUYECTBA, 3asBJIAAS, UTO HX
B3aMMHbIe 00s3aTenbcTBa OYQyT BBIIIOJHATECS B JyXe
JIPYIKECKOTO  COTPYAHHYECTBA,  COIMVIACHJIUCH O
HIDKECe Y IOILEeM:

1. HEJb COTPY/JHUYECTBA

) MEXXIYHAPOAHbI HAYYHO-UCCNENOBATENBCKMM
% VHCTUTYT NPOBNEM YNPABNEHMSA

AGREEMENT ON COOPERATION

between Principality of San Bernardino
and

The International Research Institute
for Advanced Systems

Principality of San Bernardino, hereinafter referred
to as the '"Principality”, and the International
Research Institute for Advanced Systems,
hereinafter referred to as the "Organization", jointly
referred to as the Parties, desiring to reach mutual
agreement on the objectives and scope of cooperation,
declaring that their mutual obligations will be carried
out in a spirit of friendly cooperation, have agreed as
follows:

1. PURPOSE OF COOPERATION

1.1. Lensro Hactosimiero CorjlalleHds — sBJISETCS
CO3/laHMe  OPraHU3alMOHHO-IPABOBOM  OCHOBBI  UId
B3aUMOBBITOJHOTO COTpYAHUYECTBA Mexay CTOpOHaMH
B 00jacTaX, OTHOcsmMXCS K wuHTepecaM CTOpOH H
CnocoOCTBYIOLLKX paspsiake MEXTYHApOIHOM
HarpsHKEHHOCTH, YKPETIJIEHUIO CTabUIIBHOCTH U JOBEPHUS
B MHpe, YKpeIUIeHHs CBSI3eH ¢ MEXIyHapOJHbIMU
naptHepaMu CTOPOH.

1.2. Tlpu 3aIOUEHUM HACTOSILErO  COIVIALICHHS
CTopoHbl  MpUUIIM K €IMHOMY  MHEHHIO O
HEOOXOAMMOCTH KOHCOJNIMJALMUA CBOMX YCWIMH Ui
JIOCTIKEHHUST LEAH COTPYIHUYECTBA W HAIAYUS Y
CTOpOH 3HAYUTEBHOTO MOTEHLMAAA Ul JOCTHIKEHUS
noctapjieHHOH Llenn.

1.1. The purpose of this Agreement is to create an
organizational and legal framework for mutually
beneficial cooperation between the Parties in areas
related to the interests of the Parties and contributing to
the detente of international tensions, increasing the
stability and trust in the world, and strengthening the
ties with the international partners of the Parties.

1.2. When concluding thi$ Agreement, the Parties
came to a unanimous opinion on the need to
consolidate their efforts to achieve the goal of
cooperation and that the Parties have significant

potential to achieve the set Goal. \

2. TEPMUIHBI U OIIPEJEJIEHUS 2. TERMS AND DEFINITIONS
2.1. Tlpu peamuszaumu Hacrosimero Cormawenus | 2.1 Implementing this Agreement, the Parties have
CTopoHamu  TNpUHATHL  cledyiomde Tepmuusl 1 | adopted the following terms and definitions:

ONnpeacacHNA:

"3aMHTEPECOBAHHbIE JIMLA" — roCyAapcTBa U BEJIOMCTBA,
Ha3HAUEHHble UMM OpraHbl M OPraHU3alldH, a TaKoKe
MEXXIPAaBUTEILCTBCHHBIE OPraHU3allik, WHBIE JIUIIA,

KOTOpble  IPHHUMAIOT  y4acTHe B [POEKTax,
ocyuecTBaseMbIx CTOpOHaMHU;
"koHpuaeHUMaNbHas HHpOpMalma" - mojlexalias

3alUTe HHPOPMALIMS OIPAHUYEHHOTO MOJIb30BaHUs WK
J0CTYIa, He SBJAIOMIANCS CEKpPeTHOH HHOopMaLuer,
KOTOpass MO/DKHBIM 06pa3oM 0003HauvaeTcs B KAYECTBE

"related parties" - states and departments, bodies and
organizations designated by them, as well as
intergovernmental organizations, other persons who
participate in projects implemented by the Parties;

"confidential information" - protected restricted
information or access, which is not classified
information, which is duly designated as such, access
to which and dissemination of which are restricted in

)
\/\ - ,lj;/
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TAKOBOM, JOCTYIl K KOTOPOM ©  pacrpoCTPaHEHHE
KOTOpOH ~ OrPaHMMHMBAIOTCS B COOTBETCTBHM  C
sakoHonarenbetBom  Kusxectsa CaH  bepHapamHO,

Poccuiickoit denepauuu, WHBIX YUaCTHHKOB
Opranusamid = 1 NEACTBYIOIUM  MEXKIyHapOAHBIM
[IPaABOM;

"undopmaumst” - JHOObIC CBENCHMSA, HE3aBHCHMO OT
(GopMbl  HX TPENCTABICHUS UM HOCHTEN, BKIIOUAd
JaHHble O JiMLax, OOBeKTax, (akrax, COOBITHSX,
gBJEHHAX M T[poleccax, B TOM YHCJIE CBEJICHUA

TEXHUYECKOr0, KOMMEPYECKOro  HJM (bPIHaHCOBOl"O
XapaxkTepa, Hay4YHO-T€XHHUICCKHEC JIaHHBIC, KacarolreCsa
COBMECTHOH JeATE/IbHOCTH B paMKax HacTosAUIeTO
CornaiieHusa U JOMOJHUTEIIbHBIX corialieHui, xoua ee
OCYLIECTBJIEHHSA H [1OJIyYC€HHBIX PE3YJIbTATOB;

§ "MHTEIIEKTYa/IbHAs COOCTBEHHOCTD" -
| HHTeJIeKTYaIbHas cOOCTBEHHOCTD, KaK OHa
| HOHMMAETCsl B COOTBETCTBHHU cO craThel 2 KOoHBEHLHH,

yUpeRNAIOIEH BceeMupHyro OpraHU3aLMIo

WHTE/UIEKTYIbHOM COOCTBEHHOCTH (MOJNHCaHa B T
Crokrosnbme 14 wronst 1967 1. v usmeHeHa 28 ceHtsOps
1979 1.);

"COBMECTHAs J1EATEBHOCTD" - J1eATeLHOCTD,
coBMecTHO ocyuiecTBisiemas CropoHaMu H (nnn)
yuacTHHKaMH COBMECTHOM e TEILHOCTH BO

uernoaxenue Hacrosuero CornameHus, OnpeaejJeHHas
CroponamMud M (WiM)  YYaCTHHKaMH COBMECTHOM
EeATebHOCTY KaK COBMECTHas B JOTOJIHMTE/IBHBIX
cornaleHusx, B LEJsIX peanu3alydd  KOHKDPETHBIX
HAMpaBJIeHUH JesTeIbHOCTH B pamkax CoralleHus;

"y4aCTHHUKH COBMECTHOM JIeATebHOCTH" -
KOMIETEHTHBIE OpraHbl, Ha3HAYEHHbIC OpraHM3alKu, a
TakKe  opuauueckue M QusHueckue  JIMLA,
3a7eMCTBOBAHHBIE UMH B COBMECTHOMH IESTEIBHOCTH B
paMKax U Ha yCJOBHSAX, MPELYCMOTPEHHBIX HACTOSIMM
CornameHueM.

3. OCYUWECTBJEHUE COTPYITHHUYECTBA

accordance with the legislation of Principality of San
Bernardino, the Russian Federation, other participants
of the Organization and current International Law;

"information" - any data, regardless of the form of its
presentation and carrier, including data on persons,
objects, facts, events, phenomena and processes,
including  technical, commercial or financial
information, scientific and technical data concerning
joint activities within the framework of this Agreement
and additional agreements, the progress of its
implementation and the results obtained;

“intellectual property" - intellectual property as
understood in accordance with Article 2 of the
Convention Bstablishing the World Intellectual
Property Organization (signed in Stockholm on 14 July
1967 and amended on 28 September 1979);

"joint activity" - activity jointly carried out by the
Parties and (or) participants in joint activity in
execution of this Agreement, defined by the Parties
and (or) participants in joint activity as joint in
additional agreements, with the purpose of
implementing specific areas of activity within the
framework of the Agreement;

"participants in joint activity" - competent authorities,
designated organizations, as well as legal entities and
individuals involved in joint activity within the
framework and on the terms provided for in this
Agreement.

3. IMPLEMENTATION OF COOPERATION

3.1. CTOpOHBI COIJIACOBBIBAIOT OOJIACTH, B KOTOPBIX
OCYIIECTBJIAETCS COTPYAHUYECTBO, IYTEM BBIPA0OTKH
MporpaMM B Pa3IMYHBIX 0OJIACTIX COTPYIHHYECTBa,
MOMIEKAIIUX ~ OCYIIECTBIEHUIO B COOTBETCTBUM  C
nacrosiM CoralieHueM. -

3.2. KumxectBo Can  bepHapauHO — HAcTOSIINM
CornamieHdeM  BCTYIaeT B~ YHCIO  yHaCTHHKOB
Meskay HapOJHOT O Hay4HO-HCCIIe/I0BATE/ILCKOr0

MHCTHTYTa N0po0ieM yIpaBiieHHs " (MHUMITY) Ha
IpaBax MoJHONPaBHOro wieHa OpraHU3alky.

3.3, KoMIeTeHTHbIM OpraHoM IO  peajn3alud
pacrtosimiero  Cornamenus  CTOPOHBI  ONPEIETHIIH
Upe3BbluaiHOr0 M IIOJIHOMOYHOro 1ocsia KpsaskecTBa

3.1.The Parties agree on the areas of cooperation by
means of developing the programs of cooperation to be
implemented in various areas in compliance with this
Agreement.

3.2. Principality of San Bernardino, by this Agreement,
joins The International Research Institute for
Advanced Systems (IRIAS) as a full member of the
Organization.

33. The Parties have designated, Ambassador
Extraordinary  and  Plenipotentiary Alexander
Melnichuk of the Principality of San Bernardino, and

/
/ ‘ />
=l /
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Can BepHapanHo rocrouHa Anexcanipa MenbHUYYyKa
u TenepatbHoro mupekropa OpraHusauuu npod.ap.
AuexcaHapa Areesa.

3.4, CoTpy AHHYECTBO, OCYILECTBIISIEMOE B COOTBETCTBHH
¢ HacrosiuM COrNalleHHEM, OCYIIECTBIAETCS JIFOOBIM
paspeluéHHbIM ~ MEMULYHAPOJHBIM  3aKOHOJATE/ILCTBOM
CrocoBOM U MOXKET BKJIIOYaTh B cels:
a) OpraHuzal{io H  TMPOBEACHHE
y4acTHUKaMU OpraHu3aLuu
3aMHTEPECOBAaHHBIMMU JIMIAMMU;

0) oOpraHu3alUMIO M NPOBEACHHE IMEPEeroBopoB ¢
MpaBUTEIbCTBAMH U MEXKITPaBUTEIHCTBEHHBIMU
OpraHu3aluaMy, HWHBIMH JIMHaMU B LIEJIIX
OCYIIECTBJIEHHIO YCTaBHBIX Lesei OpraHusauuu H
paciudpeHys BaMsaHUs OpraHusalii B MUpE;

B) OpraHM3allMiO M  TPOBEIEHHE  KOH(EepeHLH,
CEMMHApOB, Y4eOHBIX IPOTrpPamMM, JIEMOHCTPALMOHHBIX
NPOEKTOB, COBELIAHMH paboYmx TCpyNI SKCNEepTOB H
CBSI3aHHBIX C 9TUM MEPOIIPHUATHI;

I) MOArOTOBKY W BBINOJHEHHE MPOEKTOB, WCIbITAHHH,
HKCIIEPUMEHTOB WJIH HCCIIEI0BAHUIA,

[) OKaszaHWe Jpyr ApYry Bce BHIbl (PUHAHCOBOH,
TEeXHUYECKOW W  OpraHM3allMOHHOH  IOMOIIM  Ha
COIJIACOBAHHBIX YCJIOBHUAX;

€) opraHuzalMs COBMECTHbIX
NPOU3BOACTB,  NEHCTBYOLIME B
NEMCTBYIOLIMM 3aKOHOAATEIbCTBOM;
&)  OCYIIECTBIeHHE  JIOOOH  JApyroi
SOTPY AHUYECTBA 110 COrnacoBaHui0 CTOPOH.

MeperoBOpoB ¢
u MHBIMH

-«

NpeanpusaTHH WK
COOTBETCTBHH  C

hopmbl

3.5.  CTOpOHBI ~ COBMECTHO  ONpEAE/SIOT  IUIaH
JOBMECTHOM  JEATENBHOCTH, (a3l M CPOKH  €ro
seanusauuu, (opmar, CpOKM M CTpaHbl MPOBEACHHA
MepOTPUATHH U 1porpamm no MpPOEKTaMm,
anpaBlieHHBIM Ha peanu3aLuio HACTOSILLETO
“ornameHus. CTOPOHBI COBMECTHO NPOBOJAT B3aUMHBIE
{OHCYJIbTaLMK, (OPMHPYIOT COBMECTHBIE —paboune
'pYTIIBI U €O31a10T YCJIOBHS JUISt ux
DYHKLIMOHUPOBAHUS, BKJTFOYAs NpeIoCTaBICHUE
I0MEILEHUI.

6. Ilpm  pewenuu KOHKPETHBIX  BOIPOCOB
BauMozencTBrst CTOpOHB! pa3pabaThiBalOT COBMECTHbIE
[OKYMEHTBI (COIIalieHusi, JOrOBOPLI, JOTOJHUTEIbHbIE
OIJIALIEHHs, TPOTOKOJIBI), OMpedesfiomue (popmar
1EPOTPUATHH U CPOKH, 0OecIeunBalOLIME JOCTHKEHHE
10CTaBJIEHHBIX LIEJEH.

1.7. TexHuueckoe 00OpyIOBaHHE HJIM MaTepHabl,
ipuHagnexaie CtopoHaMd W BBO3UMMble CTOpOHAMH
1a Teppuroputo Poccuiickol ®Deaepalmyd U APYTHX
/TpaH — y4YacTHMKOB OpraHM3ald, OCTAIOTCH HX
:00CTBEHHOCTBIO.

the General Director of the Organization Prof. Dr.
Aleksandr Ageev as the competent authority for the
implementation of this Agreement.

3.4. Cooperation under this Agreement is carried out in
any manner permitted by International Law and may
include:

a) organizing and conducting negotiations with
members of the Organization and other related parties;

b) organizing and conducting negotiations with
governments and intergovernmental organizations,
other persons for the purpose of implementing the
charter goals of the Organization and expanding the
influence of the Organization in the world;

¢) organizing and conducting conferences, seminars,
training programs, demonstration projects, meetings of
working groups of experts and related events;
d) preparing and implementing projects, tests,
experiments or research;

d) providing each other with all types of financial,
technical and organizational assistance on agreed
terms;

e) organizing joint ventures or production facilities
operating in accordance with applicable law;

g) implementing any other form of cooperation as
agreed by the Parties.

3.5. The Parties shall jointly determine the plan of joint
activities, the phases and dates for its implementation,
the format, timeframes and countries for holding
events and programs on projects aimed at
implementing this Agreement. The Parties shall jointly
have mutual consultations, t:orm joint working groups
and create conditions for their functioning, including
the provision of premises.

3.6. When resolving specific issues of interac?ion, the
Parties shall develop joint documents (agreements,
contracts,  additional agreements,  protocols)
determining the format of events and dates that ensure
the achievement of the set goals.

3.7. Technical equipment or materials owned by the
Parties and imported by the Parties into the territory of
the Russian Federation and other countries
participating in the Organization shall remain their

property.
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4. YUYACTHUE KHSI)KECTBA B
COTPYAHUYECTBE

4. PARTICIPATION OF THE PRINCIPALITY
IN COOPERATION

4.1. KaskecTBO, MCIIOJIB3YS BCE HMEHOMIKECS B €TI0
pacropsKeHNH BO3MOXHOCTH, CII0COOCTBYET

5 EeKTHBHOMY Pa3BUTHIO COTpYOHHUYECTBA B
cooTBeTcTBUM ¢ HacTOAIIMM COrIalieHHEM.

472. KusxecrBo B Jjuue  UpesBplyadHOro M
rnonHomounoro mnocia Kusbkecra Can  bepHapauHO
rocriogvHa  AnekcaHapa — MenbHUYyka 0T - JMLA
OpraHuzauuu OCYILECTBJISET [eperoBopbl c
[IpeJICTABUTE/ISIMH TIPABUTEJIBCTB M MEXKIYHAPOIHBIX
dpraHu3saliii, NPeACTaBUTE/IIMHA HHBIX opraHuzauui B
Je/151X OCYILECTBIEHUs YCTaBHbIX Lenel OpraHusalnn 1
sacmupeHuss BausHus OpraHusaluu B Poccuiickoit
Deznepalivy, B CTpaHax — y4acTHUkax OpraHusaluy u B
MUpe.

1.3. KHsDKecTBO OKa3bIBaeT comeiicTBie OpraHusaluy B
s60pe 1 00paboTke MHpOpMALMH, HEOOXOIUMON U1
YaCILIUPEHUS OpraHuzauuen cBOEH yCTaBHOM
lestenbiocTd B Poccuiickoi  (depepaumu,  Ha
"epPUTOPUU MHBIX YUaCTHUKOB OpraHu3auyu u B MUpe.

5. YYACTHUE OPTAHU3ALINU
B COTPYJHHUYECTBE

4.1. The Principality, using all the opportunities at its
disposal, shall promote the effective development of
cooperation in accordance with this Agreement.

42. The Principality, represented by Ambassador
Extraordinary ~ and  Plenipotentiary  Alexander
Melnichuk, on behalf of the Organization, shall
conduct negotiations ~ with  representatives of
governments  and  international organizations,
representatives of other organizations in order to
implement the charter goals of the Organization and
expand the influence of the Organization in the
Russian Federation, in the countries - participants of
the Organization and in the world.

4.3. The Principality shall assist the Organization in
collecting and processing information necessary for the
expansion of the Organization's charter activities in the
Russian Federation, on the territory of other
participants of the Organization and in the world.

5. PARTICIPATION OF THE
ORGANIZATION IN COOPERATION

5.1. OpraHuzalus OCYLIECTBISET COTPYAHHYCCTBO €
{HSKECTBOM B COOTBETCTBMH ¢ YcTaBoM OpraHu3alliH
i  WHBIMH  JOKYMEHTaMH,  pErjaMeHTUPYIOIHMH
1€ TeJIbHOCTD Oprasuszaluu Ha TEPPUTOPUH
Poccuiickoi enepaunu U 3a e€ npeaeiamu.

5.2. Opranusauus Hagenaer CaeTeHInero IpuUHIEA
KusoxectBa Can BepHapanHO rocrnoauHa AJIeKCaHApa
MenpHHUUyKa TOJHOMOYMAMH Ha  OCYLIECTBJICHHE
NeSTeNHHOCTH M0 peanusalny Hactosuero CoraeHns
i odopMaseT B OTHX LENIX BCE HEOOXOIMMbIE
[I0KYMEHTBL

5.3. OpraHmzauuss B Ledix  OCYHIECTBJICHHA
B3aUMOBBITOJHOTO  COTPYAHUYECTBA  MPENOCTABJACT
KHsKeCcTBY BO3MOXHOCTb  IMOJIB30BAThCA  PECYpCaMH
OpraHuzauyu Ha Tepputopun Poccuiickoit denepaunu
W 3a €& npelesiaMM Ha TpaBax [OJHOMPABHOIO
y4yacTHHKa OpraHu3alui.

5.4. TlpaBoBoii cTaTyc, MPUBWICTHH W - UMMYyHHTCTHI
npencraButeneil KuskecTa, a Takke [CpcoHaIA
MpeICTABUTENLCTBA KuspkecTBa, "~ ONpPEETIAIOTCA
KoHBeHLMEH O  TNpPUBWIErHAX HW  HMMMYHHTETaX
CreLHATH3UPOBAHHBIX yupexaeHul oT 21 HOsOps 1947
r.

/

5.1.The Organization shall cooperate with the
Principality in compliance with the Charter of the
Organization and other documents regulating the
activities of the Organization on the territory of the
Russian Federation and beyond its borders.

5.2. The Organization shall empower His Serene
Highness Prince Alexander Melnichuk, with the
authority to carry out activities for the implementation
of this “Agreement and draws up all necessary
documents for these purposes.

A

5.3. The Organization, in order to implement mutually
beneficial cooperation, shall provide the Principality
with the opportunity to use the Organization's
resources on the territory of the Russian Federation
and beyond its borders as a full participant in the
Organization.

5.4. The legal status, privileges and immunities of the
representatives of the Principality, as well as the staff
of the representative office of the Principality, are
determined by the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies of November
21, 1947.
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6. BIOPO U OTAEJIEHMA OPI'AHU3AIIUU
HA TEPPUTOPHUU KHSKECTBA

6. BUREAU AND BRANCHES OF THE
ORGANIZATION IN THE TERRITORY
OF THE PRINCIPALITY

| 6.1. B uensax peanuszauuu Hactosuiero CornauieHus
OpraHu3anus MOXET IO COMIAcOBaHMIO ¢ KHskecTBOM,
yupexaaTb CBOM OIOpO M OTHEJIEHHS HAa TEPPUTOPUH
Kusoxkectea CaH  bepHapaMHO M OCYLUECTBIIATH
ynpaBJIeHUE UMH.

6.2. IlpaBoBO# craryc, NPUBWIETMH U HUMMYHUTETBI

6iopo W ormenenud  OpraHuzalud, a  TaKKe
paboTtarouiero B HMX II€pCOHaJlia  OMNpPEHCIIIIOTCS
KouBeHuued 0  NOpUBHIErHSAX W HMMYHHTETax

CrNeLMalIu3upOBaHHBIX yupexaeHul ot 21 Hoabps 1947
.

7. KOHOHMAEHIINAJIBHOCTD

6.1. For the purpose of implementing this Agreement,
the Organization may, in agreement with the
Principality, establish its own offices and branches on
the territory of the Principality of San Bernardino and
manage them,

6.2. The legal status, privileges and immunities of the
offices and branches of the Organization, as well as the
personnel working in them, are determined by the
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies of 21 November 1947.

7. CONFIDENTIALITY

7.1. CropoHbl 00s3yl0TCS COOJMIOAATh COXpaHEHHE
KOH(pUASHUHATBHOCTY HMH(POPMALMH, MOJYUYEHHON UMM
Apyr OT Apyra WW CTaBIUEH H3BECTHOH MM B Xo#e
peanuzauuu Hacrosuero CornauieHust, He OTKpPBIBATh U
He pasrjamaTh B 00ILEM MM B YACTHOCTH HH(POPMALHIO
KaKoH-1M00 TpeTbeil CTOpoHe Oe3 MNpeaBapUTeSbHOTO
MMUCHMEHHOTrO coryacus Apyroi CTOpPOHBI HACTOSILETO
Cornawenus. B toM  umcne,  uHOOPMALIO
NPOU3BOACTBEHHOIO MOPSAKA U3 COBMECTHOM HayYHOM
JAEATeJIbHOCTH B LeIX  oOecredyeHuss  3alluThl
MHTEJVIEKTY aJIbHOH COOCTBEHHOCTH.

7.2. CTOpoHbl OKa3bIBAIOT APYT APYTY MOMOILIL B OXpaHe
NaTeHTOB,  HAy4yHBIX  pa3pabOTOK JIPYTHX
HCKIIIOYMTEJIbHBIX IPaB, €CJIM TAaKOBBI BOSHHUKJIH B XOJI€
pean3aluy COBMECTHBIX MIPOCKTOB.

8. ®OPC-MAXKOPHBIE OBCTOSITEJIBCTBA

7.1. The Parties shall undertake to maintain the
confidentiality of information received from each other
or that has become known to them during the
implementation of this Agreement, and not to release
or disclose in general or in particular information to
any third party without the prior written consent of the
other Party to this Agreement. Including information
of an industrial nature from joint scientific activities in
order to ensure the protection of intellectual property.

7.2. The Parties shall assist each other in protecting
patents, scientific developments, and other exclusive
rights, if such rights have arisen during the
implementation of joint prajects.

8. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

8.1. Ilpu HacTyrUIeHHH OBCTOATENBCTBA HEBO3MOXKHOCTH
MOJIHOTO WM  YaCTHUYHOIO MCIOJHEHHWS OJHOW U3
Cropon obs3aresbeTB o HacTosAmeMy CorvalleHHIo, a
UMEHHO: MO0Kapa, CTHXUHHBIX OEACTBUM, BOEHHBIX
ornepaumii oboro xapakrepa, OJIOKaIbl, 3alpelIeHHMit
SKCIIOPTa WK UMIIOPTA WM APYTHX, HE 3aBUCAIINX OT

Cropon 00CTOSATENBCTB, CpOK HCIIOJIHEHHS
0053aTebCTB  CIBUTACTCS COPA3MEPHO BPEMEHH, B
TeYeHHe  KOoToporo  OyayT  JelcTBOBaTh  TaKHe
00CTOSTENBCTBA.

8.2. CropoHa, U1t KOTOPOK co3zaach HEBO3MOXHOCTE

HUCITOJTHCHHSA 00s13aTeIBCTB ’ HO HacToACMYy
Cornameﬂmo, AOJDKHA O HACTYMJICHMH U NpPEKpalleHUH
obcros TCJILCTRB, NPEMATCTBYIOIHUX HCIIOJTHEHHUIO

0043aTeNIbCTB, U3BEINATH APYTYIO CTopOHy B CPOK He
NO3/Hee ABYX HelEb.

8.1. In the event of a circumstance that makes it
impossible for one of the Parties to fully oX partially
fulfill its obligations under this Agreement, namely:
fire, natural disasters, military operations of any
nature, blockade, export or import bans or other
circumstances beyond the control of the Parties, the
deadline for fulfilling the obligations shall be shifted in
proportion to the time during which such
circumstances remain in effect.

8.2. The Party for which it has become impossible to
fulfill its obligations under this Agreement shall notify
the other Party of the occurrence and termination of
circumstances preventing the fulfillment of obligations
no later than two weeks.
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i E) HamiexamuM  J10Ka3aTesbCTBOM — HaJIMYHs
YKa3aHHbIX BBILE OOCTOATENBCTB  OyHYT  CIIyXKHTh
JIOKYMEHTBI COOTBETCTBYIOIIMX OPraHH3aLiHil.

9. IIPOYUE YCJIOBUS

8.3. Documents from the relevant organizations shall
serve as proper evidence of the existence of the above
circumstances.

9. OTHER CONDITIONS

9.1. Hacrosmee CornaieHue He BosiaraeT Ha CTOPOHBI
KaKUX-JIH60 (PpUHAHCOBBIX 00s3aTesbeTB. [lockosbKy
nacrosiiee CornameHue He NpeyCcMaTpUBaeT Co3JaHue
s J060i 13 CTOPOH (PMHAHCOBBIX WU JIFOOBIX MHBIX
MaTepHaIbHbIX ~ WIH  TUIATEXHBIX  00S3aTesIbCTB,
CTOpOHBI CaMOCTOATENILHO HECYT pacXofbl, KOTOpbIE
Oy[yT BO3HHKaTh B XOJ€ pealu3alld HACTOSALIETO
CoriaureHus, €y B KaXKAOM KOHKPETHOM ClIyuae He
OyIeT COraacoBaH MHOM MOPSIOK.

9.2. CtopoHbl NPUMYT BCE€ MEpPBI K Pa3spelleHuIo Beex
CHOPOB M Pa3HOIVIACHHM, MOTYIIHUX BO3HHKHYTh B
npolecce COBMECTHOH [JEATEbHOCTH Ha OCHOBaHHH
Hactoswero CoryameHus IPy>KeCTBEHHBIM Iy TEM.

10. 3AKJTFOUUTEJIBHBIE [TOJIOKEHHSA

9.1.This Agreement does not impose any financial
obligations on the Parties. Since this Agreement does
not provide the creation of financial or any other
material or payment obligations for either Party, the
Parties shall independently bear the costs that will arise
during the implementation of this Agreement, unless a
different procedure is agreed upon in each specific
case.

9.2. The Parties shall take all measures to resolve all
disputes and disagreements that may arise in the course
of joint activities based on this Agreement in a friendly
manner.

10. FINAL PROVISIONS

10.1. Hacrosmee CornaineHye BCTYNaeT B CHIy C JaTel
ero MoANMMCaHus ¥ ACUCTBYET GeccpoyHo.

10.2. Tlo cornacopaHuo CTOpPOH B  HacTOAILEE

CorunallieHue MOTYT BHOCUTBCS U3MECHCHUS.

10.3. JeiictBue Hacrosmero CorjameHuss MOXeT ObITh
npekpaiieHo b0t CTOPOHOH MyTeM HalpaB/IeHHA B
nucbMeHHON (opMe yBenomienus apyrod Cropowre.
Hacrosmee CornamieHue NpekpaiiaeT cBoe HAeHcTBHE
no ucreyeHuud 60 gHEW ¢ OaTbl NOJYyYEHHS TaKoro
YBEIOMJICHHSL.

10.1.This Agreement shall enter into force on the date
of its signing and shall be valid indefinitely.

10.2. This Agreement may be amended by agreement
of'the Parties.

10.3. This Agreement may be terminated by either
Party by sending a written notice to the other
Party.This Agreement shall terminate upon expiration
of 60 days from the date of receipt of such notice.

”
CogepuiueHo B r. Mockse «é 2‘; ?» anpens 2025 r.
B IBYX 9K3€MIULIpAX, KaKIbH Ha DyCCKOM
AHTJIMMCKOM s3bIKaxX, MpuUeM 00a TeKCTa mvggiétﬁ‘ Ber

Ajpéxcanap MelbHHYYK
YpesBbpdalinplii B NOJIHOMOYHBIH MOCOT

L
Anexcanap H.'Arees.
I'enepanbublil JHPEKTOP
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Done in Moscow or April the “g% ) ” 2025 in
two copies, each in Russian and English, both

texts being equally authentic.

X
For the Principality of San Bernardino

Alexander Melnichuk
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the International Research
Institute for Advanced Systems

Aleksandr 1. Ageev
Gener4l Director,
Professor, Doctor of Economics
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PRINCIPATO DI SAN BERNARDINO
ACCORDO DI COOPERAZIONE

tra il Principato di San Bernardino e
Istituto di ricerca Istituto Internazionale di Ricerca sui Sistemi Avanzati

Il Principato di San Bernardino, di seguito denominato il “Principato”, e I’Istituto Internazionale di
Ricerca sui Sistemi Avanzati, di seguito denominato I’ “Organizzazione”, di seguito congiuntamente
denominate le “Parti”, cercando di raggiungere I’accordo reciproco per quanto riguarda gli obiettivi e la
cooperazione, dichiarano che i loro obblighi reciproci saranno eseguiti in uno spirito di cooperazione
amichevole e convengono quanto segue:

1. OBIETTIVO DELLA COOPERAZIONE

1.1 L’obiettivo del presente Accordo € creare una base organizzativa e giuridica per la cooperazione
reciprocamente vantaggiosa tra le Parti nei settori connessi agli interessi delle Parti e che contribuiscano a
disinnescare le crisi internazionali, a rafforzare la stabilita e la fiducia nel mondo e a consolidare i legami con
i partner internazionali delle Parti.

1.2 Nel concludere il presente Accordo le Parti sono giunte all'opinione comune che sia necessario
consolidare i loro sforzi per raggiungere l'obiettivo della cooperazione e che le Parti hanno un potenziale
significativo per raggiungere lo scopo prefissato.

2. TERMINI E DEFINIZIONI

2.1 Nell'attuazione del presente Accordo, le Parti hanno adottato i termini e le definizioni seguenti:

“parti interessate” - Stati e agenzie, organismi e organizzazioni da essi designati, nonché organizzazioni
intergovernative e singoli individui che partecipino ai progetti attuati dalle Parti;

“informazioni riservate” - informazioni protette di uso o di accesso limitato che non sono informazioni
classificate e che sono debitamente designate come tali, il cui accesso e la cui distribuzione sono limitati in
conformita alle leggi del Principato di San Bernardino, della Federazione Russa, degli altri Membri
dell'Organizzazione e del diritto internazionale applicabile;
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“informazioni”: qualsiasi informazione, indipendentemente dalla forma di presentazione e dal supporto,
compresi i dati relativi a persone, oggetti, fatti, eventi, fenomeni e processi, incluse le informazioni di natura
tecnica, commerciale o finanziaria, i dati scientifici e tecnici relativi alle attivita congiunte svolte nell'ambito
del presente Accordo e degli accordi aggiuntivi, alla loro attuazione e ai risultati conseguiti;

“proprieta intellettuale™ la proprieta intellettuale intesa ai sensi dell'articolo 2 della Convenzione che
istituisce 1’organizzazione Mondiale della Proprieta Intellettuale (firmata a Stoccolma il 14 luglio 1967 e
modificato il 28 settembre 1979);

“attivitd congiunta™ un'attivitd intrapresa congiuntamente dalle Parti e/o dai partecipanti congiunti a
un'attivita svolta in comune ai sensi del presente Accordo, definita dalle Parti e/o dai partecipanti come
congiunta in accordi supplementari, allo scopo di attuare le attivita specifiche nell'ambito dell'Accordo;
“partecipanti a un'attivitd congiunta”: autorita competenti, entitd designate e persone fisiche e giuridiche
coinvolte nelle attivita congiunte nell'ambito e alle condizioni previste dal presente Accordo.

3. ATTUAZIONE DELLA COOPERAZIONE

3.1 Le Parti concordano i settori di cooperazione elaborando i programmi nei vari settori di cooperazione da
attuare in conformita al presente Accordo.

3.2 1l Principato di San Bernardino aderisce all'Istituto Internazionale di Ricerca sui Sistemi Avanzati
(IRIAS) come membro a pieno titolo dell'Organizzazione.

3.3 L'Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario del Principato di San Bernardino Alexander Melnichuk
e il Direttore Generale dell’Organizzazione Prof. Dr. Aleksandr Ageev sono stati nominati dalle Parti come
l'autorita competente per la realizzazione del presente Accordo.
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diritto internazionale e potra includere:

a) l'organizzazione e la conduzione di negoziati con i partecipanti all'Organizzazione e con altre parti
interessate;

b) l'organizzazione e la conduzione di negoziati con i governi e le organizzazioni intergovernative e con altre
persone al fine di raggiungere gli obiettivi statutari dell'Organizzazione e di espandere l'influenza
dell'Organizzazione nel mondo;

¢) organizzazione e svolgimento di conferenze, seminari, programmi di formazione, progetti dimostrativi,
riunioni di gruppi di lavoro di esperti e attivita correlate;

d) preparazione e realizzazione di progetti, test, esperimenti o ricerche;

e) prestazione reciproca di ogni tipo di assistenza finanziaria, tecnica e organizzativa a condizioni
concordate;

f) organizzazione di joint venture o di produzioni che operano in conformita con la normativa vigente;

g) attuazione di qualsiasi altra forma di cooperazione concordata dalle Parti.

3.5. Le Parti determinano in comune il piano di attivita congiunta, le fasi e i termini di attuazione, il formato,
i termini e i paesi delle attivitd e dei programmi relativi ai progetti finalizzati all'attuazione del presente
accordo. Le Parti si consultano congiuntamente, formano gruppi di lavoro congiunti e creano le condizioni
per il loro funzionamento, compresa la messa a disposizione dei locali.

3.6. Nel risolvere specifiche questioni di interazione le Parti elaboreranno documenti congiunti (accordi,
contratti, accordi aggiuntivi, protocolli) che definiscano il formato degli eventi e le tempistiche che
garantiscano il raggiungimento degli obiettivi prefissati.

3.7. I macchinari, le attrezzature o i materiali tecnici di proprieta delle Parti e importati dalle Parti nel
territorio della Federazione Russa e degli altri Paesi partecipanti all'Organizzazione rimarranno di loro
proprieta.
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4. PARTECIPAZIONE DEL PRINCIPATO ALLA COOPERAZIONE

4.1. 11 Principato, avvalendosi di tutte le opportunita a sua disposizione, promuove l'efficace sviluppo della
cooperazione in conformita con il presente Accordo.

4.2. 11 Principato rappresentato dall'’Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario del Principato di San
Bernardino, Sig. Alexander Melnichuk, conduce, a nome dell'Organizzazione, negoziati con rappresentanti
di governi e organizzazioni internazionali, nonché con rappresentanti di altre organizzazioni, al fine di
realizzare gli obiettivi statutari dell'Organizzazione e di ampliare l'influenza dell'Organizzazione nella
Federazione Russa, nei Paesi partecipanti all'Organizzazione e nel mondo.

4.3. 1l Principato assistera 1'Organizzazione nella raccolta e nell'elaborazione delle informazioni necessarie
all'Organizzazione per espandere le sue attivita statutarie nella Federazione Russa, nel territorio degli altri
partecipanti all'Organizzazione e nel mondo.

S. PARTECIPAZIONE DELL'ORGANIZZAZIONE ALLA COOPERAZIONE

5.1. L'Organizzazione effettua la collaborazione con il Principato in conformitda con lo Statuto
dell'Organizzazione e con gli altri documenti che regolano le attivita dell'Organizzazione nel territorio della
Federazione Russa e al di fuori i suoi confini.

5.2 L'Organizzazione autorizza la Sua Altezza Serenissima del Principato di San Bernardino, sig. Alexander
Melnichuk, a svolgere le attivita per l'attuazione del presente Accordo e prepara tutti i documenti necessari a
tal fine.

5.3 L'Organizzazione, al fine di realizzare una cooperazione reciprocamente vantaggiosa, offre al Principato
la possibilita di utilizzare le risorse dell'Organizzazione sul territorio della Federazione Russa e al di fuori dei
suoi confini, con i diritti di un partecipante a pieno titolo all'Organizzazione.

5.4 Lo status giuridico, i privilegi e le immunita dei rappresentanti del Principato, nonché del personale della
rappresentanza del Principato vengono determinati dalla Convenzione sui Privilegi e le Immunita delle
Istituzioni Specializzate del 21 novembre 1947.
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6. UFFICI E FILIALI DELL'ORGANIZZAZIONE NEL TERRITORIO DEL PRINCIPATO
6.1 Ai fini dell'attuazione del presente Accordo, 1'Organizzazione pud previo accordo del Principato,
costituire e amministrare i suoi uffici e le sue filiali nel territorio del Principato di San Bernardino.
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6.2 Lo status giuridico, i privilegi e le immunita degli uffici dell'Organizzazione e del personale ivi
impiegato vengono disciplinati dalla Convenzione sui Privilegi e le Immunita delle Istituzioni Specializzate

del 21 novembre 1947.

7. CONFIDENZIALITA
7.1 Le Parti si impegnano a mantenere la riservatezza sulle informazioni ricevute reciprocamente o di cui

sono venute a conoscenza nel corso dell'attuazione del presente Accordo, a non comunicare e a non divulgare
in generale o in particolare le informazioni a terzi senza il previo consenso scritto dell'altra Parte del presente
Accordo comprese le informazioni tecniche e produttive derivanti da attivita scientifiche congiunte, al fine di
garantire la tutela della proprieta intellettuale.

7.2 Le Parti si assisteranno reciprocamente nella protezione di brevetti, sviluppi scientifici e altri diritti
esclusivi, se del caso, sorti nel corso della realizzazione dei progetti comuni.

8. CIRCOSTANZE DI FORZA MAGGIORE

8.1. Al verificarsi di una circostanza di impossibilita di adempimento totale o parziale degli obblighi previsti
dal presente Accordo da parte di una delle Parti, vale a dire: incendi, disastri naturali, operazioni militari di
qualsiasi natura, blocchi, divieti di esportazione o importazione o altre circostanze al di fuori del controllo
delle Parti, il termine di adempimento degli obblighi sara posticipato in proporzione al periodo di tempo in
cui si verifichino tali circostanze.

8.2 La Parte per la quale sia impossibile adempiere ai propri obblighi ai sensi del presente Accordo dovra
notificare all'altra Parte il verificarsi e la cessazione delle circostanze che impediscono l'adempimento dei
propri obblighi entro e non oltre due settimane.
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8.3 Le circostanze di cui sopra devono essere debitamente comprovate dai documenti delle organizzazioni
interessate.

9. ALTRI TERMINI

9.1 11 presente Accordo non impone alcun obbligo finanziario alle Parti. Poiché il presente Accordo non
prevede l'insorgere di obblighi finanziari o di altro tipo, materiali o di pagamento per nessuna delle Parti, le
Parti sosterranno autonomamente i costi derivanti dall'attuazione del presente Accordo, a meno che non sia
stato concordato diversamente in ciascun caso specifico.

9.2 Le Parti adotteranno tutte le misure necessarie per risolvere in modo amichevole tutte le controversie e i
disaccordi che potrebbero sorgere nel corso delle attivita congiunte previste dal presente Accordo.

10. DISPOSIZIONI FINALI

10.1 11 presente Accordo entra in vigore dalla data della sua sottoscrizione e rimane valido a tempo
indeterminato.

10.2 Il presente Accordo pud essere modificato per accordo tra le Parti.

10.3 I presente Accordo pud essere risolto da ciascuna delle Parti mediante comunicazione scritta all'altra
Parte. Il presente Accordo diventa nullo fra 60 giorni dalla data di ricevimento di tale comunicazione.

Fatto a Mosca il “09” aprile 2025 in duplice copia,
ognuna in lingua russa e lingua inglese, entrambi
i testi hanno la stessa forza giuridica.

Per il Principato di San Bernardino

(Firmato/

Alexander Melnichuk,

I"'Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario

/Timbro tondo stemmato:

Ambasciata del Principato di San Bernardino nella Federazione Russa/

Per IIstituto Internazionale di Ricerca sui Sistemi Avanzati
/Firmato/

Aleksandr I. Ageev, Direttore Generale,

Dottore in Scienze Economiche, Professore

/Timbro tondo stemmato:

Istituto Internazionale di Ricerca sui Sistemi Avanzati (MNIIP U)/
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Traduttore

Tevdoradze S. D.
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Poccuiickas ®egepauus
lNopopn KpacHoapmeiick MockoBckas 06nacTs

BToporo uioHs ABe ThicsuM ABaguaThL NATOro roga

A, AHToHOB KoHcTaHTuH Cepreesuy, HoTapuyc [lyLUKMHCKOrO HOTapuanbHoro
okpyra MockoBckoin oGnacTu, CBUAETENbLCTBY

TEBAOOPAJ3E CO®UO IKAMBYNOBHbI.
Moanuck caenaHa B MoeM NpUCYTCTBUMN.
JIndHocTb noanucasLuero gokyMeHT ycTaHoBeHa.

O NOAJIMHHOCTb MnoAgnucu nepesogymnka

KoMnbioTepwas cicTema “3rcnpece”
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